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Abstract

The Language of the Army in English” deals with the military terminology. It
investigates The U.S Army as a model that can be generalized to an army of any
nation. The study reviews the organization, materiel and the history and the future
of the U.S Army.

The book contains 122 pages of AS size. The translator translates the pages from
(1- 63) which divides into five units from one up to unit five in addition to the
introduction which is added by the translator.

The merits of this book, is the presenting the military terminologies at the
beginning of every units. The book explains the terminologies in thorough details
which helped the translator a lot. The explanation is followed by questions based
on the terminology. Then the terminologies are applied to a reading passage and
supported by military photos for reinforcing these terminologies. The unit is
concluded by comprehending and revising questions.

The purpose of this review is to reinforce the military terminology in the minds of
the learners. Thus, the pivot point of the book is to encircles around the military
terminology, so the translator concludes to the proper translation of the title
because the term is the essence of the unites of the book.

The translator depends mainly on the directs translation technique; in addition to
the other techniques when the needs arise.

Since the book is not available in the bookshops, there is a version it in Amazon
site. The site reveals that the cover version is not an original. However, the version
that with the translator is an original one.

The researcher recommends the study to: the military libraries and institutes, the
library of university, and the Arabic library because they are in need of such books
in general.

Therefore, the translation to Arabic and vice versa considers rare in relation to
the other languages especially in the military domain.

In conclusion, the translator hopes a fruitful translation to the military learner and
those who concerns with both military and language affairs.
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